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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

 This chapter is written to present some topics of the research. It includes 

research background, research problem, research objectives, research significance, 

scope and limitation, and definition of key terms. 

1.1 Research Background 

When people talk about communication, it normally refers to a language. 

Language is an instrument of communication in the form of oral or writtenwhich is 

used by human beings in this world for many years. Language has an important role 

to convey an idea and respond to each other opinion. It is supported by Wardhaugh 

Ronald (2006), who stated that language is what the members of a certain people 

speak. Moreover, language has many varieties in this world such as Dutch, 

Indonesian, English, Japanese, Chinese and so on. Because of those differences, it 

will bring some problems for human communication. 

In solving problems, especially in written form, translation is a solution for 

defining words, phrases, clauses, sentences, and texts for those who do not 

understand. Translation is replacement of source language (SL) includes phonology 

and graphology by equivalent target language(TL) (Catford, in Ray 2008). In other 

words, translation is a way to convey messages in one language into another 

language.  
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A translator usually discoverssome problems in finding the closestequivalent 

from source language (SL) to target language (TL). They often translate text in 

precise meaning but improper style and vice versa. This commonly occurred when 

they translate a song. Hence, translating a song does not only heed to the meaning but 

also the sense, wording, rhyme, grammar, and figurative language used in the verse. 

Those aspects make translating song more difficult and require a strategy to make it 

easier. 

Furthemore, translation is not only about dealing with the language, but also 

about the culture where the language is spoken. Therefore, literature has an important 

role in translation. In translation, there are several important literary works to 

translate, namely poetry and song. It may be not easy and complicated to translate 

poetry and song, because they are identical to rhyme, rhythm, beats, figure of speech, 

and diction which are not easy to be matched between SL and TL. Poetry is included 

in text that cannot be translated and can only be recreated by creative transpositions 

or shifts Cho (2003). Hence, translator must produce many shifts to keep a translated 

version as nicely rhyming as the source language. 

Translation shift is needed to get a better translation. According to Catford in 

Hatim & Munday (2013), there are two major types of shifts: category and level shift. 

Category shift is distributed into four divisions: they are structure shift, class shift, 

unit shift, and intra-system shift. The unit shift is an interesting object to analyze 

because it almost occurs in every form of song translation. According to Andersson & 

Ulvaeus (2009), when the notes that the lyrics have to fit are arranged, it is very 
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significant to adjust the new text with the rhythm, intonation, and dynamics of the 

music. Therefore, unit shift is needed for music listeners to listen the song according 

to their language with rhythm, intonation, and dynamics that are the same as the 

original song. 

A previous research related to translation shift was conducted by Kurniawan 

(2015) entitled ‘A Translation Shift Analysis on Verb Phrase in Hunger Games II 

(Catching Fire) Subtitling by Erick Jiwono’ found that 36.41% verb phrase translated 

into verb, 8.67% of verb phrase translated into adjective, 6.35% of verb phrase 

translated into noun and 4.62% of verb phrase translated into adverb. He also found 

two types of translation shift, there are structure shift and level shift. 

The second previous research was conducted by Maasoum and Shahbaiki 

(2013) entitled ‘Translation Shifts in Persian Translation of a Tale of Two Cities by 

Charles Dickens’ found that unit shift the most dominant type of shift. 37.5% of 

shifts are unit shifts, 30% class shifts, 12.5% structure shifts and 27.5% intra system 

shifts. 

Based on the previous research, the differences between this research and the 

previous research that the focus of the research. In the first previous research, the 

focus is translation shift on verb phrase. In the second previous research, the focus is 

category shifts. On the other side, this research focus on unit/rank shift, covering 

upward rank shift and downward rank shift. Another difference is the source of data. 

The data source of the previous research was the film of “Hunger Games II (Catching 

Fire)” subtitling by Erick Jiwono, the second previous research was a novel of “a Tale 
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of Two Cities” by Charles Dickens. While the data source of this research is the 

songs of “Frozen” movie and its Indonesian translation. Therefore, the researcher 

would like to conduct a research with a title “Translation Shift In Walt Disney Songs 

Of “Frozen” Movie And Its Indonesian Translation”. The researcher conducts this 

research of translation from source language (English) into target language 

(Indonesia).  

1.2 Research Problem 

Based on the research background above, the researcher has involved two 

statements of the problem as follows: 

1. What kinds of rank at unit shift used by the translator in translating Walt 

Disney songs of “Frozen” movie into Indonesian? 

2. What is the most dominant rank used by the translator in translating Walt 

Disney songs of “Frozen” movie into Indonesian? 

1.3 Research Objectives 

The research objectives include answers from the research problem above. It 

will be explained as below: 

1. To analyze the kinds of rank shift used by the translator in translating Walt 

Disney songs of “Frozen” movie into Indonesian. 

2. To find out the most dominant rank used by the translator in translating 

Walt Disney songs of “Frozen” movie into Indonesian. 

1.4 Research Significance 
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For the learners,  the result of this research will be helpful in giving 

information about the translation shift which focused on the unit shift in the song. In 

addition, this research is also expected to enhance students' understanding of 

translation studies.For the lectures, the researcher hopes that this research will 

provide additional information for lecturers in teaching translation shift and are 

expected to be able to help the lectures to prepare prospective translators who are 

good in translation studies. 

Moreover, for the translators, this research is expected to help students who 

want to become translators or currently work as translators. Especially about the unit 

shift in the song will guide them to beautify their translation skills in translating 

song.At last, for the next researcher, this research can be a concept of understanding 

for those interested in translation studies. Besides, it is also expected to be a role 

model in translating songs. 

1.5 Scope and Limitation 

The scope of this research focuses on investigating the kinds of ranks under 

unit shift, covering upward rank shift and downward rank shift and also identifying 

the most dominant rank used in English and Indonesian translation. Moreover, the 

limitation of this research is only focused to Walt Disney songs of “Frozen” movie in 

English and Indonesian version. The titles of the English songs are  Let it Go, and For 

the First Time in Forever. The titles of the Indonesian songs are Lepaskan, and Untuk 

Pertama Kalinya. 

1.6 Definition of Key Terms 
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In addition to avoiding misunderstandings about the concepts mentioned above, 

the definition of the main terms will be given as follows: 

1. Translation is process of transferring meaning or replacing message from source 

language (SL) into the equivalent target language (TL). 

2. Translation Shift is small linguistic changes happen in translating between ST 

and TT (Hatim & Munday, 2013). 

3. Unit/Rank Shift is a rank changes where the translations are equivalent to units 

in one rank in one language is a unit in different rank in another language (Hatim 

& Munday, 2013). 

4. Upward Rank Shift is a unit/rank shift occurs from a lower level to a higher 

level (Hatim & Munday, 2013). 

5. Downward Rank Shift is a unit/rank shift occurs from a lower level to a higher 

level (Hatim & Munday, 2013). 

6. Song is set of words or short poem set to music or purposed to be sung (Oxford 

Dictionary application).  

7. “Frozen” Movie is a 3D animated film produced in 2013 by Walt Disney 

Animation Studios. The film tells of a brave princess who ventured with 

mountain humans to find the princess's sister who caused their kingdom turn to 

eternal winter. 

 

 


